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листы особенность каждых гаст­
ролей, каждой публики. Правда, 
в Корее мы встретились с не­
опытными рабочими сцены, по­
этому затягивались антракты, и 
спектакль шел где-то на час 
больше, чем у нас. Было сдела­
но предложение пригласить 
японских рабочих, а, надо ска­
зать, что постановочная часть в 
Японии работала отлично, со 
знанием театральной технологии, 
особенностей наших спектаклей, 
их монтировки. Но, естественно, 
корейская сторона отказалась.

Ред. Подводя итоги гастролей, 
часто говорят о сложности пе­
реездов. Как было на этот раз?

В. Коконин. Переезды — по- 
прежнему больной вопрос. Эко­
номия, конечно, важное дело, но 
путешествия на перекладных, с  
посадкой то в Норильске, то 

•еще где-то, ожидания пересадок 
с поезда на пароход, с парохода 
на поезд при гастролях в этот 
регион — проблема, и вопрос 
требует серьезной проработки. 
Конечно, это стоит денег, но мы 
думаем о том, чтобы взять ка­
кие-то расходы на себя с тем, 
чтобы артисты начинали гастро­
ли не измотанными. Сейчас 
мной сделаны соответствующие 
представления Госконцерту, по­
лому что претензий у нас много. 
Что касается организации нашей 
работы уже в Японии — к при­
нимающей стороне претензий 
быть не может: мы жили в хо­
роших гостиницах, нормально 
работал транспорт, бытовые ус­
ловия были на должном уровне; 
то же самое можно сказать и о 
Корее.

Ред. Кажется, впервые в ходе 
этих гастролей солисты опеРы, 
освободившись от участия в 
спектаклях, возвращались домой 
и могли оставшееся время ис­
пользовать по своему усмотре­
нию.

В.- Коконин. Действительно, 
это был первый такой экспери­
мент. Мое мнение — пока наша 
гастрольная деятельность плани­
руется и организуется, как де­
сять лет назад, и если артист 
выехал с коллективом за рубеж, 
то находится там все время. Это,

1 конечно, мешает нашей текущей 
работе, мешает более эффектив­
но использовать труппу. Поэтому 
мы будем пересматривать сло­
жившуюся практику, и первый 
опыт у нас уже есть, и артисты, 
выступив в своих запланирован­
ных спектаклях, при желании 
могут возвратиться домой или 
использовать освободившееся 
время для другой творческой ра­
боты.

Еще одна сторона вопроса. Йе 
обязательно планировать дли­
тельное и утомительное турне: 
можно выехать на короткий 
срок ради какой-то культурной 
акции и потом без потерь вре­
мени возвращаться к своей ра­
боте. (Именно таким было выс- 

3 тупление оперы на Висбаденском 
фестивале). Тогда мы сможем ак­
тивнее участвовать в зарубеж­
ных гастролях. Без них мы уже 

і не обойдемся —■ это веяние вре- 
і мени, это — творческая необхо­

димость, это — форма междуна­
родных контактов. Признаюсь, 

з я с  некоторым удивлением чи­
таю в нашей печати о том, что 
Большой театр соглашается на 
«гастроли любой ценой». Нет, 
это не так, и отгораживаться

ФРГ в СССР
к виды и жанры. Более 30 новых 
к имен узнают советские слушате- 

ли, прозвучит около 160 произ- 
і- ведений, половина из которых
й впервые прозвучит в СССР. 
і. В Большом театре в рамках 
■- фестиваля пройдут гастроли 
•- Вюртембергской государственной 
[- опѳры Штутгарта. 16, 17 и 19 
!- сентября будет показана опера 
іе «Солдаты» Б. Циммермана в по- 
к, цгановке Гарри Купфера.

Японии и Корее
Большому театру китайской сте­
ной от всего мира — неправиль­
но. Это касается и оперы, и ба­
лета, и оркестра. Тем более, ког­
да появляются какие-то малые, 
никому не известные коллекти­
вы, которые занимаются за ру­
бежом не столько творческой, 
сколько коммерческой деятель­
ностью.

Сейчас, когда значительно 
упростилась вся система органи­
зации выездов, многие практи­
ческие вопросы, связанные с га­
стролями, мы можем решать у 
себя в театре. Но решать их на­
до на современном уровне.

Следующим этапом может 
стать переход на самофинанси­
рование в этой области. Поясню, 
что я имею в виду. Есть два ви­
да гастролей: коммерческие (хо­
тя по существу их можно наз­
вать коммерческими только в 
кавычках, потому что сущест­
вующая система оплаты устаре­
ла и не очень выгодна), вторые— 
некоммерческие. Вопрос, связан­
ный с этими, вторыми гастроля­
ми, нуждается в тщательном 
рассмотрении, потому что при­
шло время, когда ездить в зару­
бежные гастроли, прерывая ра­
боту в Москве, вкладывать си­
лы просто так, за питание и 
символическую оплату — конеч­
но, не отвечает требованиям вре­
мени, и организациям, причаст­
ным к таким гастролям, вместе 
с дирекцией Большого театра на­
до тщательно подумать о том, 
что и как можно здесь, изменить. 
Может быть, -нужна какая-то 
доплата, может быть, изъятие 
части доходов. Йо опускаться в 
оплате ниже определенного 
уровня, творческие коллективы 
Большого театра, конечно, не 
должны. Это относится к таким 
гастролям, как, например, выс­
тупления балета в Китае. Я не 
хочѵ сказать, что мы должны 
сворачивать благотворительную 
деятельность, но ей нужно при­
дать более определенный харак­
тер, чтобы было ясно, ради чего 
конкретно мы отказываемся от 
каких-то доходов, ради чего мы 
идем на какие-то издержки: то 
ли в фонд Армении, • то ли в 
фонд закупки для театра музы­
кальных инструментов и так да­
лее, но должна быть большая яс­
ность.

РеД:, Есть лж у вас какие-то 
пожелания, замечания в адрес 
участников гастролей?
. В. Коконин. Есть серьезные 
претензии к поведению отдель­
ных наших артистов. Хотелось 
бы пожелать руководителям 
коллективов более тщательно 
подходить к формированию со­
става участников гастролей.. Мы 
делаем все для того, чтобы" на­
ши опера и балет были достой­
но представлены за рубежом, 
понимаем бытовые сложности 
гастролей, но поведение каждого 
советского человека должно от­
вечать требованиям воспитанно­
сти, нормального поведения ци­
вилизованного человека — здесь 
•нашему руководству нужно про­
явить больше последовательно­
сти и твердости. Это, конечно, 
неприятная нота для завершения 
разговора о гастролях, но ска­
зать об этом надо со всей пря­
мотой.

А чтобы не заканчивать разго­
вор на печальной ноте, редакция 
может процитировать выскавы- 
вания японской прессы о наших 
гастролях.

* * *
От редакции- Ниже мы пуб­

ликуем выдержки из рецензий 
на спектакли «Борис Годунов» и 
«Золотой петушок» (другими ре­
цензиями «Советский артист», к 
сожалению, не располагает).

Газета «Токио симбун», 10 ию­
ля. Статья «Великолепная ре­
жиссура и декорации».

«...Самый лучший исполнитель 
Бориса — Е. Нестеренко блестя­
ще спел и мастерски сыграл эту 
роль. Поистине выдающийся пе­
вец и актер!

...Нужно отметить удачную по­
становку и прекрасные декора­
ции, особенно в сцене корона­
ции поражающие пышностью и 
великолепием...

Гибко и свободно звучало мец­

цо-сопрано Образцовой в партии 
Марины, мастерски исполнил 
роль Варлаама бас Морозов, 
очень темпераментно спел Гри­
гория Щербаков. Специфические 
оттенки голоса Юродивого поз- . 
волили реально раскрыть его 
судьбу и силу...».

Газета «Асахи». 11 июля. Ста­
тья «Восторг от мощного звуча­
ния хора».

«...5 июля мне посчастливи­
лось увидеть «Золотого петуш­
ка». Огромное удовольствие я 
получил от яркой красочности 
русской самобытности.

...Для зрителя остается загад­
кой, есть ли тайная связь меж­
ду Шемаханской царицей. Звез­
дочетом и Золотым петушком. 
Но мне кажется, что режиссеру 
Ансимову удалось заинтересо­
вать зрителя именно этой зага­
дочностью. В огромной степени 
этому помогают яркие, красоч­
ные костюмы и декорации.

Молодые певцы Крутиков и 
Брылева пели в спокойной ма­
нере, но оставили очень хоро­
шее впечатление. Удачно высту­
пил Биктимиров в роли Звездо­
чета (тенор).,.».

Газета «Майнити», 12 июля. 
Статья «Режиссура без изъяна, 
красочное оформление».

«...Спектакль «Золотой пету­
шок», в котором сконцентриро­
вались все силы Большого теат­
ра, производит ошеломляющее 
впечатление. Хотя декорации и 
костюмы ослепительно ярки, это 
не только не раздражает, а, нао­
борот, напоминает прекрасный 
фантастический .сон (художник 
Соколова).

В постановке нет ни одного 
изъяна, все на своем месте (по­
становщик Ансимов). Особенно 
интересен режиссерский замысел 
разделить танец и пение Петуш­
ка и Царицы.-

Среди певцов нельзя выделить 
особенно значительных. Однако, 
например, хотя партию Додона 
исполняет молодой певец^Крути- 
ков, ему прекрасно удается вы­
держать огромную нагрузку 
драматической игры и пения. 
Поистине, Россия богата басами!

Очень чисто исполнил Бикти­
миров своеобразную партию 
Звездочета. Брылева (Шемахан­
ская царица) еще не достигла 
совершенства исполнения, но ее 
привлекательные внешние дан­
ные стали настоящим украшени­
ем сцены и произвели на зрите­
лей сильное впечатление.

Оркестр звучал потрясающе. 
Благодаря высокоинтеллигент­
ному и внимательному руковод­
ству Светланова оркестром бы­
ла достигнута полная гармония 
красочности сцены, фантастич­
ности, присущей сказке, и мяг­
кого богатого звучания ансамбля 
музыкантов».

Газета «Асахи», 12 июля. Ста­
тья «Величие и грандиозность».

«Я получил огромное удоволь­
ствие от оперы Мусоргского «Бо­
рис Годунов», которая является 
самым известным произведени­
ем русского оперного репертуа­
ра.

...В оркестровой редакции 
Римского-Корсакова, в отличие 
от подлинника, кульминацион­
ным моментом является смерть 
Бориса, и в центре внимания 
его фигура. А в редакции Му­
соргского акцент ставится на 
бунт народа, поэтому мне кажет­
ся, что в авторской редакции 
спектакль может стать более 
широкомасштабным.

Бесспорно, стоит послушать 
Нестеренко. Исключительно бо­
гатая палитра его голоса и вы­
сокое актерское мастерство оли­
цетворяют власть самодержца, а 
сцена сумасшествия и смерти 
исполнена великолепно!

...Оркестр под управлением ди­
рижера Эрмлера звучит очень 
чисто.

Если мне удастся когда-нибудь 
услышать эту оперу в третий 
раз, хотелось бы, чтобы это была 
редакция самого Мусоргского и 
более современное оформление 
сцены».

Ответственный редактор 
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: 292-66-52, внутренний: 4-79. Москва, 103858, ГСП. Тип. газеты «Гудок», ул. Станкевича, 7. Зак. 2257


